
阿 彌 陀 經 --- Dhammapala 法護整理 (2005) 
 

阿 彌 陀 經  aparimitāyus sūtra 
 
evam mayā śrutam   

 
什譯: 如是我聞  

 

奘譯: 如是我聞  

 
evam (副): 如此、像這樣  
mayā (代, 一, 具, 單): 我   [注: < --- aha (代): 我] 
śrutam (過被分, 中, 單): 聞到  [注: < --- √śru (第五種動詞): 聽, 聞] 

 
ekasmin samaye bhagavā–-śrāvastyā viharati sma jetavane’nāthapiadasya ārāme mahatā bhiku-
saghena sārdham ardha-trayodaśabhir-bhiku-śatair-abhij–āna-abhij–ātai sthavirair-mahā-śrāvakai 
sarvair-arhadbhi | 

 
什譯: 一時佛在舍衛國祇樹給孤獨園, 與大比丘僧千二百五十人俱皆是大阿羅漢, 眾所知識  
 
奘譯: 一時薄伽梵在室羅筏住誓多林給孤獨園, 與大苾芻眾千二百五十人俱一切皆是尊宿聲聞, 
眾望所識  
 
ekasmin (數, 處, 單): 於一  [注: < --- eka (數): 一] 
samaye (陽, 處, 單): 於時  [注: < --- samaya (陽): 時] 
bhagavān (陽, 主, 單): 世尊, 可敬  [注: < --- bhagavat (陽): 世尊, 有德] 
śrāvastyām (陰, 處, 單): 在舍衛國 [注: < --- śrāvastī (陰): 舍衛國] 

[注: 根據語音連接規則  bhagavān + śrāvastyā --- > bhagavā–śrāvatyā] 
viharati (現, 三, 單):  住  [注: < --- vi (前綴): 分開地, 分離 + √h (第一種動詞): 拿] 
sma (無語): 接在現在式動詞或現在分詞之後, 表過去時態 

jetavane (中, 處, 單 ): 勝林, 戰勝林, 誓多林, 祇洹林, 祇樹林  
anāthapiadasya (陽, 屬, 單): 給孤獨  
ārāme (陽, 處, 單): 林, 苑, 園林  
jetavane anāthapiadasya ārāme [注: 根據語音連接規則 jetavane + anāthapiadasya + ārāme ---> 

jetavane’nāthapiadasyārāme; 但為了清楚念誦, 恢復回不連音] 
mahatā (形, 陽, 具, 單): 與大  [注: < --- mahat (形): 大 ] 
bhiku-saghena (陽, 具, 單): 與比丘僧眾  
sārdham (副): 同, 并  
ardha-trayodaśabhi (數, 具, 複): 與十二半  
śatai (數, 具, 複): 與百  
abhij–āna (中): 神通, 神力, 知識 
abhij–ātai (過被分, 陽, 具, 複): 具知識 [注: < --- abhi (前綴): 對著 + √j–ā (第九種動詞): 知] 
[根據語音連接規則 abhij–āna + abhij–ātai ---> abhij–ānābhij–ātai; 但為了清楚念誦, 恢復回不

連音] 
sthavirai (陽, 具, 複): 大德, 尊者, 長老 
mahā-śrāvakai (陽, 具, 複): 與大聲聞眾  
sarvai (形, 陽, 具, 複): 與一切  
arhadbhi (陽, 具, 複): 與阿羅漢 [注: < --- √arh (第一種動詞): 堪, 可, 應, 合, 可立為] 

 
tadyathā sthavirea ca śāriputrea mahā-maudgalyāyanena ca mahā-kāśyapena ca mahā-kapphiena ca 
mahā-kātyāyanena ca mahā-kauhilena ca revatena ca śuddhi-panthakena ca nandena ca ānandena ca 
rāhulena ca gavāpatinā ca bhāradvājena ca kālodayinā ca vakkulena ca aniruddhena ca | 
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什譯: 長老舍利弗、摩訶目犍連、摩訶迦葉、摩訶迦栴延、摩訶俱絺羅、離婆多、周梨槃陀

迦、難陀、阿難陀、羅睺羅、憍梵波提、賓頭盧頗羅墮、迦留陀夷、摩訶劫賓那、薄拘羅、

阿[少兔]樓馱  
 
奘譯: 其名曰尊者舍利子、摩訶目犍連、摩訶迦葉、阿泥律陀  
 
tadyathā: 所謂  
ca  (附): 又，及，與  [注: 這裡的「及」是連接上句「長老舍利弗」] 
[注: 根據語音連接規則 ca aniruddhena --- > cāniruddhena; 但為了清楚念誦, 恢復回不連音] 

 
etaiś ca anyaiś ca sabahulair mahā-śrāvakai sabahulaiś ca bodhisattvair mahāsattvai | 

 
什譯: 如是等諸大弟子, 并諸菩薩摩訶薩。  
 
奘譯: 如是等諸大聲聞而為上首, 復與無量菩薩摩訶薩俱  
 
etai (代, 具, 複)  [ 注: < --- etat: 此, 之, 斯, 是 ] 
anyai (代, 具, 複)  [注: < --- anya: 他, 別, 餘, 所餘]  
[注: 根據語音連接規則 ca anyaiś  ---> cānyaiś; 但為了清楚念誦, 恢復回不連音] 
sabahulai (形, 陽, 具, 複): 與眾多 
bodhi-sattvai (陽, 具, 複 ): 與菩提薩埵 
mahā-sattvai (陽, 具, 複): 與大士、大菩薩 

 
tadyathā ma–juśriyā ca kumāra-bhūtena ajitena ca bodhisattvena gandha-hastinā ca bodhi-sattvena 
nityoddyuktena ca bodhi-sattvena anikipta-dhurea ca bodhi-sattvena | 

 
什譯: 文殊師利法王子、阿逸多菩薩、乾陀訶提菩薩、常精進菩薩  
 
奘譯: 其名曰妙吉祥菩薩、無能勝菩薩、常精進菩薩、不休息菩薩  
 
ma–juśriyā (陽, 具, 單): 與文殊師利, 妙德, 妙吉祥 
kumārabhūtena (陽, 具, 單): 與童子, 法王子  
ajitena (陽, 具, 單) : 與無勝, 無能勝 
gandhahastinā (陽, 具, 單): 與香象  [注: < --- gandhahastin] 
nityoddyuktena (陽, 具, 單): 與常精進, 恆精進 
anikiptadhurea (陽, 具, 單): 不休息 
 

etaiś ca anyaiś ca sabahulair bodhisattvair mahāsattvai |śakrea ca devānām indrea brahmaā ca 
sahāpatinā | etaiś ca anyaiś ca sabahulair devaputra-nayuta-śata-sahasrai | 
 

什譯: 與如是等諸大菩薩及釋提桓因等, 無量諸天大眾俱 
 
奘譯: 如是等諸大菩薩, 復有帝釋大梵天王、堪忍界主、護世四王, 百千俱胝那庾多數諸天子眾, 
及餘世間無量天人、阿素洛等 
 
anyai (代, 具, 複) [注: < --- anya: 他, 別, 餘, 所餘]  
[注: 根據語音連接規則 ca anyaiś  ---> cānyaiś; 但為了清楚念誦, 恢復回不連音] 
śakrea (陽, 具, 單): 與帝釋  [注: < --- śakra (陽): 帝釋] 
devānām (陽, 屬, 複 ): 天眾的 [注: < --- deva (陽): 天]  
indrea (陽, 具, 單): 與王 [注: < --- indra (陽): 王, 帝, 主, 帝王] 
brahmaā (陽, 具, 單): 與梵王 [注: < --- brahman (陽): 梵, 梵天, 梵王] 
sahāpatinā (陽, 具, 單): 與堪忍界主 [注: < --- sahāpati (陽): 堪忍界主] 
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deva-putra (陽): 天子  
nayuta (數): 十萬, 千億   
sahasra (數): 千  

 
tatra khalu bhagavān āyumanta śāriputram āmantrayati sma | 

 
什譯: 爾時佛告長老舍利弗 
 
奘譯: 爾時世尊告舍利子 
 
tatra (副):  其, 此中, 於中, 此處, 彼處 
khalu (強調): 謂皆是 
bhagavān (陽, 主, 單): 世尊, 可敬  [注: < --- bhagavat (陽): 世尊, 有德] 
āyumantam (陽, 業, 單): 尊者 [注: < --- āyumat (形): 具壽, 命者, 長老, 大德, 尊者] 
śāriputram (陽, 業, 單): 舍利弗 
āmantrayati (現, 三, 單): 告 [注: < --- ā (前綴): 來, 至, 以下 +  √mantr (第十 種動詞): 告, 言] 
sma (無語): 接在現在式動詞或現在分詞之後, 表過去時態 

 
asti śāriputra paścime dig-bhāga ito buddha-ketra koi-śata-sahasra buddha-ketrāām atikramya 
sukhāvatī nāma loka-dhātu | 

 
什譯: 從是西方過十萬億佛土, 有世界名曰極樂  
 
奘譯: 汝今知不, 於是西方去此世界, 過百千俱胝那庾多佛土, 有佛世界名曰極樂  
 
asti (現, 三, 單): 在  [注: < --- √as (第二種動詞): 有, 在]  
paścime (形, 陽, 處, 單): 在西  [注: < --- paścima (形): 西] 
dig-bhāge (陽, 處, 單): 在方  [注: < --- dig-bhāga (陽):方, 處, 方所]  
ita (副): 依, 從此  
koi (數): 俱胝, 千萬, 億 
śata (陽又中): 百 
sahasra (陽, 業,單 ): 千 
buddha-ketrāā (中, 屬, 複): 佛土的 [注: < --- buddha-ketra (中): 佛土] 
atikramya (絕分) : 過, 遠離   [注: < --- ati (前綴): 甚, 極, 最極 + √kram (第一種動詞): 越過] 
sukhāvatī (陰): 極樂 [注: (所代) sukha (形): 樂]  
nāma (副): 名 [注: < ---  nāman (中): 名, 名號, 名相]  
loka-dhātu (陽, 主, 單):  世界, 國土 

 
tatra amitāyur nāma tathāgato’rhan samyak-sabuddha etarhi tihati dhriyate yāpayati dharma ca deśayati 
| 

 
什譯: 其土有佛號阿彌陀, 今現在說法  
 
奘譯: 其中世尊名無量壽及無量光如來應正等覺, 今現在彼安隱住持, 為諸有情宣說甚深微妙之

法, 令得勝利益安樂 
 
tatra (副):  其, 此中, 於中, 此處, 彼處 
amitāyu (陽, 主, 單): 無量壽, 阿彌陀  [注: < ---  a (前綴): 非, 無, 不 + mita (過被分): 無量, 無有

量, 無極 + āyus (中): 命, 壽, 壽命] 
tathāgata (陽): 如來, 如去  [注: < ---  tathā (副): 如, 如是; gata (過被分): 到, 巳到; < --- √gam (第一

種動詞): 去] 
[注: 根據語音連接規則 tathāgata arhan  ---> tathāgato’rhan] 
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arhan (陽, 主, 單): 阿羅漢 [注:  < --- √arh (第一種動詞): 堪, 可, 應, 合, 可立為] 
samyak-sabuddha (陽, 主, 單): 正等覺, 正等正覺 
etarhi (副): 如今, 今故, 今世 
tihati (現, 三, 單): 住, 安住   [注: < --- √sthā (第一種動詞): 站立 ] 
dhriyate (自, 被, 三, 單): 持, 佳, 奉持  [注: < --- √dh (第一種動詞): 受持] 
yāpayati (使, 三, 單): 住, 存養, 存活, 為活  [注: < --- √yā (第二種動詞): 行, 去] 
dharma (陽, 業, 單): 法 
deśayati (使, 三, 單): 宣說, 演說, 廣說, 開示, 闡 [注: < ---√diś (第六種動詞): 指示] 

 
tat ki manyase śāriputra kena kāraena sā loka-dhātu sukhāvatī-ity-ucyate | 

 
什譯: 舍利弗, 彼土何名為極樂  
 
奘譯: 又舍利子, 何因何緣, 彼佛世界名為極樂  
 
tat (代): 其, 爾, 此事  
kim (疑代): 何, 云何, 何者  
manyase (自, 二, 單): 作念, 思量  [注: < ---  √man (第四種動詞): 念, 思意, 思量] 
śāriputra (陽, 呼, 單):  舍利弗啊! 
kāraena (中, 具, 單): 具因, 具因緣  
sā (代, 陰, 主, 單): 她  
loka-dhātu (陽, 主, 單): 世間 
sukhāvatī (所代, 陰): 極樂   
iti (助): 引用符號  
ucyate (自, 三, 單): 名, 說各  [注: < --- √vac  (第二、三種動詞): 說, 言。根據語音連接規則 

sukhāvatī + iti + ucyate ---> sukhāvātītyucyate; 但為了清楚念誦，恢復回不連音] 
 
tatra khalu puna śāriputra sukhāvatyā loka-dhātau nāsti sattvānā kāya-dukha na citta-dukham 
apramāāny-eva sukha-kāraāni | tena kāraena sā loka-dhātu sukhāvatī-ity-ucyate | 
 

什譯: 其國眾生無有眾苦, 但受諸樂。故名極樂。 
 
奘譯: 舍利子, 由彼界中諸有情類無有一切身心憂苦, 唯有無量清淨喜樂 。是故名為極樂世界。 
 
tatra (副): 其, 此中, 於中, 此處, 彼處 
khalu (強調): 謂皆是 
punar (副): 又, 復, 亦復  
sukhāvatyām (陰, 處, 單): 在極樂中 
loka-dhātau (陽, 處, 單): 在世間中 
na (無語): 無, 不, 非, 未  
asti (現, 三, 單): 在  [注: < --- √as (第二種動詞): 有, 在 ] 
sattvānām (陽, 屬, 複): 有情的 [注: < --- sattva (陽): 人, 眾生, 有情 ] 
kāya (陽) : 身, 聚, 眾  
dukham (中, 主, 單): 苦, 惱, 憂苦 
citta-dukham (中, 主, 單): 心憂苦  
apramāāni (中, 主, 複): 無量 [注: 根據語音連接規則 apramāāni + eva --- > apramāānyeva] 
eva (無語): 卽, 唯  
sukha-kāraāni (中, 主, 複): 樂因 
tena (副): 如是, 是故   
kāraena (中, 具, 單): 具因, 具因緣  
loka-dhātu (陽, 主, 單): 世間 
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sukhāvatī (所代, 陰): 極樂   
iti (助): 引用符號  
ucyate (自, 三, 單): 名, 說各 [注: < --- √vac  (第二、三種動詞): 說, 言。根據語音連接規則 

sukhāvatī + iti + ucyate ---> sukhāvātītyucyate; 但為了清楚念誦，恢復回不連音] 
 

punar apara śāriputra sukhāvatī loka-dhātu saptabhir vedikābhi saptabhis tāla-paktibhi kikiī-jālaiś-
ca samala-ktā samantato’nuparikiptā citrā darśanīyā caturā ratnānām | 

 
什譯: 又舍利弗, 極樂國土, 七重欄楯、七重羅網、七重行樹, 皆是四寶周匝圍繞  
 
奘譯: 又舍利子, 極樂世界淨佛土中處處皆有七重行列妙寶欄楯, 七重列寶多羅樹, 及有七重妙

寶羅網周匝圍繞四寶莊嚴  
 
punar (副): 又, 復, 亦復  
aparam (副): 次, 又, 復次  
saptabhi (數, 具, 複): 具七  
vedikābhi (陰, 具, 複): 具欄楯, 軒檻, 欄杆  
tāla (陽): 棕櫚, 多羅樹  
pakti (陰): 行, 行列  
kikiī (陰):鈴, 鈴鐸  
kikiī-jālai (中, 具, 複): 鈴網, 寶鈴羅網  
samalaktā (過被分, 形, 主, 單) : 莊嚴, 具, 周匝莊嚴  [注: < --- √k (第八種動詞): 作] 
samantata (副): 周遍, 周迴, 四面  
anuparikiptā (過被分, 陰, 主, 單): 周匝, 周遍, 周遍圍繞 [注: < --- anu (前綴): 隨 + pari (前綴): 普 

+ √kip (第六種動詞): 散, 擲。根據語音連接規則 samantata + anuparikiptā --- > 
samantato’nuparikiptā] 

citrā (陰, 主, 單): 種種, 妙色, 雜色  
darśanīyā (未被分, 陰, 主, 單): 好看, 美, 端正  
caturām (數, 屬, 複): 四的  
ratnānām (中, 屬, 複):  寶的  

 
tadyathā suvarasya rūpyasya vaiūryasya sphaikasya | 

 
什譯: 缺  
 
奘譯: 金寶、銀寶、吠琉璃寶、頗胝迦寶, 妙飾間綺  
 
tadyathā (副): 謂, 如, 所謂 
suvarasya (中, 屬, 單): 金的 [注: < ---  suvara (中): 金] 
rūpyasya (中, 屬, 單): 銀的 [注: < --- rūpya (中): 銀] 
vaiūryasya (中, 屬, 單): 大瑠璃寶的 [注: < --- vaiūrya (中): 大瑠璃寶, 瑠璃寶] 
sphaikasya (陽, 屬, 單): 水晶的  [注: < --- sphaika (陽): 水晶, 玉] 

 
eva-rūpai śāriputra buddha-ketra-gua-vyūhai samala-kta tad-buddha-ketram | 

 
什譯: 是故彼國名為極樂。  
 
奘譯: 舍利子, 彼佛土中有如是等眾妙綺飾功德莊嚴, 甚可愛樂, 是故名為極樂國土  
 
eva-rūpai (形, 陽, 具, 複): 如是, 如彼  
buddha-ketra (陽): 佛土 
gua (中): 德, 功德, 利益  
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vyūha (陽): 莊嚴, 嚴飾 
 
punar apara śāriputra sukhāvatyā loka-dhātau sapta-ratna-mayya pukariya | 

 
什譯: 又舍利弗, 極樂國土有七寶池  
 
奘譯: 又舍利子, 極樂世界淨佛土中, 處處皆有七妙寶池  
 
punar (副): 又, 復, 亦復  
aparam (副): 次, 又, 復次  
sukhāvatyām (陰, 處, 單): 在極樂中 
loka-dhātau (陽, 處, 單): 在世間中 
mayya (陰, 主, 複): 所合成 [注: < --- mayī (陰): 所合成] 
pukariya (陰, 主, 複): 池沼 [注: < --- pukariī (陰): 池沼, 清涼池] 

 
tadyathā suvarasya rūpyasya vaiūryasya sphaikasya lohita-muktasya-aśmagarbhasya musāragalvasya 
saptamasya ratnasya | 

 
什譯: 缺  
 
奘譯: 言七寶者一金、二銀、三吠琉璃、四頗胝迦、五赤真珠、 六阿濕摩揭拉婆寶、七牟娑落

揭拉婆寶  
 
lohitamukta (中): 赤珠, 珊瑚  
aśmagarbha (中): 馬瑙, 碼瑙, 虎魄  
[根據語音連接規則 lohita-muktasya-aśmagarbhasya ---> lohita-muktasyāśmagarbhasya; 但為了清

楚念誦，恢復回不連音]  
musāragalva (陽): 琥珀  
saptama (形): 第七  

 
aa-aga-upeta-vāri-paripūrā sama-tīrthakā kākapeyā suvara-vālukā-sasttā | 

 
什譯: 八功德水充滿其中, 池底純以金沙布地  
 
奘譯: 八功德水1彌滿其中, 是諸寶池底布金沙  
 
aa (數): 八  
aga (中): 節, 枝, 分, 支分  
upeta (過被分): 具足, 成就 [ 注: < ---  upa (前綴): 向 + √i (第二種動詞): 行, 來, 去]  
vari (中): 水  
paripūra (過被分): 具足, 備 [注: < --- pari (前綴): 普 + √p (第三種動詞): 滿] 
aa-upeta-vāri-paripūrā (陰, 主, 複) :  [注: 根據語音連接規則 aa-anga-upeta --- > aāngopeta; 

但為了清楚念誦，恢復回不連音] 
sama (形):同 
tīrtha (中): 池, 清涼池  

 
1 乃指具有八種殊勝功德之水。又作八支德水、八味水、八定水。佛之淨土有八功德池，八

功德水充滿其中。所謂八種殊勝，即：澄淨、清冷、甘美、輕軟、潤澤、安和、除饑渴、長

養諸根。同時，包圍須彌山之七內海，亦有八功德水充滿其中，彼具有：甘、冷、軟、輕、

清淨、無臭、飲不傷喉、飲不傷腹等八特質。【佛光電子大辭典, 頁 279 】  
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kāka (陽): 烏, 鴉 
peya (未被分): 飲料, 粥  [注: < --- √pā (第二種動詞): 飲] 
vālukā (陰): 沙 
sastta (過被分): 覆, 鋪排, 鋪列 [注: < --- sa (前綴): 完全 + √st (第五種動詞): 散] 
 

tāsu ca pukariīu samantāc caturdiśa catvāri sopānāni citrāi darśanīyāni caturā ratnānām | 
 
什譯: 四邊階道, 金銀瑠璃玻瓈合成, 上有樓閣亦以金銀瑠璃玻瓈硨磲赤珠瑪瑙而嚴飾之。  
 
奘譯: 四面周匝有四階道, 四寶莊嚴甚可愛樂, 諸池周匝有妙寶樹間行列, 昋氣芬馥  
 
sā (代, 陰): 她,   
tāsu (陰, 處, 複): 在彼彼中 
ca (附): 亦, 及  
pukariīu (陰, 處, 複): 在池沼中 [注: < --- pukariī (陰): 池沼, 清涼池] 
samantāt (副): 四面, 周遍    
caturdiśam (副): 四面  [注: 根據語音連接規則 samantāt + caturdiśam --- > samantāccaturdiśam]  
catvāri (中, 主, 複): 四 
sopānāni (中, 主, 複): 梯子 
citrāi (形, 中, 主, 複): 種種, 妙色, 雜色 
darśanīyāni (未被分, 中, 主, 複): 好看, 美, 端正  

 
tadyathā suvarasya rūpyasya vaiūryasya sphaikasya | 

 
什譯: 缺   
 
奘譯: 缺   
 
tadyathā (副): 謂, 如, 所謂 
suvarasya (中, 屬, 單): 金的 [注: < --- suvara (中): 金] 
rūpyasya (中, 屬, 單): 銀的  [注: < --- rūpya (中): 銀] 
vaiūryasya (中, 屬, 單): 大瑠璃寶的 [注: < --- vaiūrya (中): 大瑠璃寶, 瑠璃寶] 
sphaikasya (陽, 屬, 單): 水晶的  [注: < --- sphaika (陽): 水晶, 玉] 

 
tāsā ca pukariīnā samantād ratna-vkā jātāś citrā darśanīyā saptānā ratnānā | 

 
什譯: 缺   
 
奘譯: 七寶莊嚴甚可愛樂   
 
pukariīnām (陰, 屬, 複): 池沼的  
samantāt (副): 四面, 周遍    
ratna-vkā (陽, 主, 複): 寶樹  
jātā (陽, 主, 複): (1) 生; (2) 種, 種類  [注: < --- jāta (過被分):  生, 現, 得 ; < --- √jan (第一種動詞): 

生] 
 
tadyathā suvarasya rūpyasya vaiūryasya sphaikasya lohitamuktasya aśmagarbhasya musāragalvasya 
saptamasya ratnasya | 

 
什譯: 缺   
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奘譯: 言七寶者一金、二銀、三吠琉璃、四頗胝迦、五赤真珠、六阿濕摩揭拉婆寶、七牟娑落

揭拉婆寶  
 
 
tāsu ca pukariīu santi padmāni jātāni nīlāni nīla-varāni nīla-nirbhāsāni nīla-nidarśanāni | 

 

什譯: 池中蓮花大如車輪, 青色青光  

 

奘譯: 是諸池中, (常有種種雜色蓮華, 量如車輪), 青形青顯青光青影  

 
pukariīu (陰, 處, 複): 在池沼中, 在清涼池中  
santi (現, 三, 複): 在   [注: < --- √as (第二種動詞): 有, 在] 
padma (中): 蓮花 
jātāni (中, 主, 複): 種, 種類 
nīlāni (中, 主, 複): 青  
varāni (中, 主, 複): 色  
nirbhāsāni (中, 主, 複): 光, 影  [注:  < --- nir (前綴): 在外 + √bhās (第一種動詞): 普照, 明顯]  
nidarśanāni (中, 主, 複): 顯, 現 [注: < --- ni  (前綴):  在下邊 + √dś (第一種動詞): 見]  

 
pītāni pīta-varāni pīta-nirbhāsāni pīta-nidarśanāni | lohitāni lohita-varāni lohita-nirbhāsāni lohita-
nidarśanāni | 

 
什譯: 黃色黃光, 赤色赤光  
  
奘譯: 黃形黃顯黃光黃影, 赤形赤顯赤光赤影 
 
pītāni (形, 中, 主, 複): 黃  
lohitāni (形, 中, 主, 複): 赤  

 
avadātany-avadāta-varāny-avadāta-nirbhāsāny-avadāta-nidarśanāni | citrāi citra-varāni citra-nirbhāsāni 
citra-nidarśanāni śakaa-cakra-pramāa-pariāhāni | 

 
什譯: 白色白光, 微妙香潔 

 

奘譯: 白形白顯白光白影, (四形四顯四光四影) 常有種種雜色蓮華, 量如車輪 

 

avadāta (過被分): 淨, 白 [ 注: < --- ava (前綴) + √dā (第三種動詞): 與, 施 ]  
citrāi (中, 主, 複): 種種, 妙色, 雜色 

citra-varāni (中, 主, 複): 種種色 
śakaa (中) : 車  
cakra (中): 輪  
pramāa (中): 量 [注: < ---  pra (前綴): 前… 先… + √mā (第二、三種動詞 ): 量] 

pariāhāni (中, 主, 複): 寬, 大 [注: < ---  pari (前綴): 普 + √nah (第六種動詞): 著]  
 
eva-rūpai śāriputra buddha-ketra-gua-vyūhai samala-kta tad-buddha-ketram | 

 
什譯:  舍利弗, 極樂國土成就如是功德莊嚴。  
 
奘譯: 舍利子, 彼佛土中有如是等眾妙綺飾功德莊嚴, 甚可愛樂, 是故名為極樂國土  
 
eva-rūpa (形): 如彼, 如是  
gua (中): 德, 功德, 利益  
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vyūha (陽): 莊嚴, 嚴飾 
samala-ktam (過被分, 中, 主, 單): 莊嚴, 成就莊嚴  
buddha-ketram (中, 主, 單): 佛土 

 
punar-apara śāriputra tatra buddha-ketre nitya-pravāditāni divyāni tūryāni suvara-varā ca mahā-pthivī 
ramaīyā | 

 
什譯: 又舍利弗, 彼佛國土常作天樂, 黃金為地  
 
奘譯: 又舍利子, 極樂世界淨佛土中, 自然常有量無邊眾妙樂眾妙伎樂, 音 曲和雅甚可愛樂, [諸
有情類聞斯妙音, 諸惡煩惱悉皆消滅無量善法 漸次增長, 速證無上正等菩提, 舍利子, 彼佛土中

有如是等眾妙綺飾 功德莊嚴, 甚可愛樂, 是故名為極樂國土 ] 又舍子, 極樂世界淨佛土 中, 周遍

大地真金合成, [其觸柔軟香潔光明, 無量無邊妙寶間飾, 舍利子, 彼佛土中有如是等眾妙綺飾功

德莊嚴, 甚可愛樂, 是故名為極樂國土]  
 
buddha-ketre (陽, 處, 單): 在佛土中 
nitya (形): 常, 恆常  
pravāditāni (中, 主, 複): 奏 [注: < --- pra (前綴): 前… 先… + √vad (第一種動詞): 說, 言; pravādita 

(過被分): 奏, 鼓 ]   
divya (形) : 天, 妙, 最上  
tūryāni (中, 主, 複): 樂, 伎樂, 鼓樂  
suvara (中): 金  
vara (形): 色 
mahā-pthivī (陰, 主, 單): 大地 
ramaīyā (陰, 主, 單): 可愛  [注: < --- ramaīya (未被分): 樂, 可愛] 

 
tatra ca buddha-ketre tri-ktvo rātrau tri-ktvo divasasya pupa-vara pravarati divyānā māndārava-
pupāām | 

 
什譯: 晝夜六時, 天雨曼陀羅華  
 
奘譯: 又舍利子, 極樂世界淨佛土中, 晝夜六時, 常雨種種上妙天華 [光澤香潔細軟雜色, 雖令見

者身心適悅, 而不貪著, 增長有 情無量無數不可思議殊勝功德]  
 
tri-ktva (副): 三匝  
rātrau (陰, 處, 單): 在夜中 [注: < --- rātri (陰): 夜] 
divasasya (陽, 屬, 單): 晝的 [注: < --- divasa (陽): 晝, 日] 
pupa (中): 花  
vara (中): 雨  
pupa-varam (中, 主, 單): 雨華  
pravarati (現, 三, 單): 雨, 澍, 天雨 [注: < --- pra (前綴): 前… 先… + √v (第一種動詞): 注雨, 洪

注 ] 
divyānām (中, 屬, 複): 天的, 天上的, 上妙的 
māndārava (陽): 微妙音花, 曼陀羅花  
pupāām (中,屬, 複): 花的 

 
tatra ye sattvā upapannās ta ekena puro-bhaktena koi-śata-sahasra buddhānā vandanty-anyā-loka-
dhātūn gatvā | 

 
什譯: 其土眾生常以清旦各以衣祴盛眾妙華供養他方十萬億佛  
 
奘譯: 彼有情類, 晝夜六時, 常持供養無量壽佛, 每晨朝時持此天華  
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yad (代): 彼, 諸有  
ye (陽, 主, 複): 諸有 
sattvā (陽, 主, 複): 眾生  
upapannā (過被分, 陽, 主, 複): 生, 已生, 所生, 成就 [ 注: < ---  upa (前綴): 向 + √pad (第四種動

詞): 去]   
tad (代): 其, 此, 是, 彼, 爾  
te (陽, 主, 複): 其 
[注: 根據語音連接規則 upapannā + te + ekena --- > upapannās ta ekena] 
puro (副): 先, 前 
puro-bhaktena (陽, 具, 單): 早齋  
vandanti (現, 三, 複): 稽首 [注: < --- √vand (第一種動詞): 禮, 禮敬, 稽首] 
anyān  (陽, 業, 複): 異, 餘  [注: < --- anya (形): 他, 別, 異, 餘] 
loka-dhātūn (陽, 業, 複): 佛土   
[注: 根據語音連接規則 anyān + loka --- > anyāloka 或 anyālloka]  
gatvā (絕分): 往, 詣   [注: < --- √gam (第一種動詞): 去] 

 
ekaika ca tathāgata koi-śata-sahasrābhi pupa-vibhir-abhyavakīrya punar api tam eva loka-dhātum 
āgacchanti divā-vihārāya | 

 
什譯: 即以食時還到本國飯食經行  
 
奘譯: 於一食頃, 飛至他方無量世界, 供養百千俱胝諸佛, 於諸佛所, 各以 百千俱胝樹花, 持散供

養, 還至本處, 遊天住等  
 
eka-ekam (副): 各各  [注: 根據語音連接規則 eka + eka --- > ekaika] 
vi (陰): 雨, 甘雨  
pupa-vibhi (陰, 具, 複): 與花雨 
abhyavakīrya (絕分): 散 [注:  < --- abhi (前綴): 對著 +  ava (前綴): 在下邊 +  √kir (第六種動詞): 

散 ] 
loka-dhātum (陽, 業, 單): 世界, 世間 
āgacchanti (現, 三, 複): 來  [注: < ---  ā (前綴): 來, 至 + √gam (第一種動詞): 來 ] 
divā (副): 晝, 日 
vihāra (陽): 行, 行住  

 
eva-rūpai śāriputra buddha-ketra-gua-vyūhai samala-kta tad-buddha-ketra | 

 
什譯:  舍利弗, 極樂國土成就如是功德莊嚴  
 
奘譯: 舍利子, 彼佛土中有如是等眾妙綺飾功德莊嚴, 甚可愛樂, 是故名為極樂國土  
 

punar apara śāriputra tatra buddha-ketre santi hasā krau–cā mayūrāś ca | 
 
什譯: 復次舍利弗彼國常有種種奇妙雜色之鳥, 白鶴、孔雀、鸚鵡、舍利、迦陵頻伽、共命之

鳥  
 

奘譯: 又舍利子, 極樂世界淨佛土中, 常有種種奇妙可愛雜色眾鳥, 所謂鵝 、鴈、□鷺、鴻鶴、

孔雀、鸚鵡、羯羅頻迦、命命鳥等  

 
punar (副): 又, 復, 亦復  
aparam (副): 次, 又, 復次  
tatra (副): 其, 此中, 於中 
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hasā (陽, 主, 複):  鵝  
krau–cā (陽, 主, 複): 鶴, 鳳凰, 穀祿鳥 
mayūrā (陽, 主, 複):   孔雀    
[注:  < --- 根據語音連接規則 mayūrā + ca --- > mayūrāśca] 

 
te tri-ktvo rātrau tri-ktvo divasasya sanipatya sagīti kurvanti sma svaka-svakāni ca rutāni 
pravyāharanti | teā pravyāharatām indriya-bala-bodhy-aga-śabdo niścarati | 

 
什譯: 是諸眾鳥, 晝夜六時, 出和雅音, 其音演暢, 五根、五力、七菩提分、八聖道分、如是等法 
 
奘譯: 如是眾鳥, 晝夜六時恒共集會, 出和雅聲, 隨其類音宣揚妙法, 所謂甚深念住正斷、神足根

力、覺道支等, 無量妙法 
 

tri-ktva (副): 三匝 
rātrau (陰, 處, 單): 在夜中 
sanipatya (未被分): 生, 集, 和合   [注:  < --- sa (前綴): 一起, 一同 + ni  (前綴):  在下邊 + √pat 

(第一種動詞): 落, 墮]  
sagītim (陰, 業, 單): 集, 結集, 會 [注: < --- sa (前綴): 一起, 一同 + √gī / √gai (第一種動詞): 說]  
kurvanti (現, 三, 複): 作, 起作, 發   [注: < --- √k (第八種動詞): 作] 
svaka-svakāni (中, 主, 複): 各各  
rutāni (中, 主, 複): 音, 聲, 言說 [注:  < --- ruta (過被分): 音, 聲, 言說, 文 ; √ru (第二、四種動詞): 

鳴]  
pravyāharanti (現, 三, 複): 言, 說, 演說  [注: < ---  pra (前綴): 前… 先… + vi (前綴): 分開地, 分離 

+ ā + √h (第一種動詞): 取] 
pravyāharatām (陽, 屬, 複): 言, 說, 演說 [注: < ---  pravyāharant (現被分): 言, 說, 演說]     
indriya (中): 根  
bala (中): 力  
bodhyaga (中): 覺分, 覺支 [注: 根據語音連接規 bodhi + aga --- > bodhyaga] 
śabda (陽): 音, 聲 
niścarati (現, 三, 單): 出, 放, 發  [注: < --- ni (前綴): 在外 + √car (第一種動詞): 行, 修] 

 
tatra teā manuyānā ta śabda śrutvā buddha-manasikāra utpadyate dharma-manasikāra utpadyate 
sagha-manasikāra utpadyate | tat ki manyase śāriputra tiryag-yoni-gatās te sattvā  | na punar eva 
draavyam | tat kasmād dheto | 

 
什譯: 其土眾生聞是音已, 皆悉念佛、念法、念僧。舍利弗, 汝勿謂此鳥實是罪報所生, 所以者

何 
 
奘譯: 彼土眾生聞是聲已, 各得念佛念法念僧, [無量功德熏修其身] 舍利子, 於意云何, 彼土眾鳥, 
豈是傍生惡趣攝耶, 勿作是見, 所以者何 
 
manuyānām (陽, 屬, 複): 人類  [注: < --- manuya (陽): 人, 人類] 
śrutvā (絕分): 聞  [注: < --- √śru (第五個動調): 聞, 聽] 
namasikāra (陽): 思, 想, 心, 意, 作意,  念, 憶念  
buddha-namasikāra (陽, 主, 單): 憶念彿 
utpadyate (現, 三, 單): 獲, 得   [注: < --- ut (前綴): 向上 + √pad (第四種動詞): 落, 得]       
kim (疑代): 何, 云何, 誰?   
manyase (自, 二, 單): 意, 念, 作想, 思意, 思量  
tirya–c (陽): 傍, 畜生 
yoni (陰): 生門, 胞胎 
gata (過被分): 行, 往, 詣, 到   [注: < --- √gam (第一種動詞): 去, 住]  
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draavyam (未被分, 中, 主, 單): 可見, 當知  [注 < --- √dś (第一種動詞): 見]  
kasmāt (副): 何   
heto (陽, 從, 單): 故 [注: < --- hetu (陽): 因]     
[注: 根據語音連接規 kasmāt + heto --- > kasmāt dheto] 

 
nāmāpi śāriputra tatra buddha-ketre nirayāā nāsti tiryag-yonīnām yama-lokasya nāsti | te puna paki-
saghās tena amitāyusā tathāgatena nirmitā dharma-śabda niścārayanti | 

 
什譯: 彼佛國土無三惡道。舍利弗, 其佛國土尚無惡道之名, 何況有實, 是諸眾鳥皆是阿彌陀佛

欲令法音宣流變化所作   

 

奘譯: 彼佛淨土無三惡道, 尚不聞有三惡趣名, 何況有實罪業所招傍生眾鳥, 當知皆是無量壽佛

變化所作, 令其宣暢無量法音,  [作諸有情利益安樂]  

 
nāma (陽, 主, 單): 名 
api (連): 亦, 又, 復, 雖, 尚, 皆, 乃至   [注: 根據語音連接規則 nāma + api --- > nāmāpi] 
nirayāām (陽, 屬, 複): 地獄的  [注: < ---  niraya (陽): 地獄] 
tiryag-yonīnām (陽, 屬, 複): 畜生道的, 傍生趣的 
yama-lokasya (陽, 屬, 單): 獄世間的, 餓鬼道的  
pakin (陽): 鳥, 禽  
paki-saghā (陽, 主, 複): 眾鳥  
amitāyusā (陽, 具, 單): 與無量壽   [注: < --- amitāyus] 
nirmitā (過被分, 陽, 主, 複): 變, 化, 所化, 化生, 作相, 作像  [注: < --- √mā (第二種動詞): 量]   
śabda (陽, 業, 單): 聲, 聞 

niścārayanti (現, 三, 複): 演出, 發  

 
eva-rūpai śāriputra buddha-ketra-gua-vyūhai samala-kta tad-buddha-ketram | punar-apara 
śāriputra tatra buddha-ketre tāsām ca tāla-paktīnā teā ca kikiī-jālānā vāteritānā valgur-
manoj–a śabdo niścarati | 

 
什譯:  舍利弗, 彼佛國土, 微風吹動, 諸寶行樹及寶羅網出微妙音 
 
奘譯: 舍利子, 彼佛土中有如是等眾妙綺飾功德莊嚴, 甚可愛樂, 是故名為極樂國土, 又舍利子, 
極樂世界淨佛土中, 常有妙風吹諸寶樹及寶羅網, 出微妙音 
 
eva-rūpai (陽, 具, 復):  如是, 如此 
tāsām (代, 陰, 屬, 複): 彼的 
tāla-paktīnām (陰, 屬, 複): 行樹的, 行列 (寶) 多羅樹  
teām (代, 中, 屬, 複): 彼的 
kikiī-jālānā (中, 屬, 複): 鈴網, 鈴鐸網 
vāta (過被分): 風    [注: < --- √vā (第二種動詞): 吹]  
vāta-īrita (中, 屬, 複): 風動, 風所吹   [注: 根據語音連接 vāta + īrita  --- > vāterita]  
valgu (形): 微妙, 悅可意  
manoj–a (陽, 主, 單): 喜, 喜悅, 妙, 微妙  [注: 根據語音連接 valgu + manoj–a  --- > valgur-

manoj–a] 
         

tadyathā api nāma śāriputra koi-śata-sahasra-agikasya divyasya tūryasya cāryai sapravāditasya valgur-
manoj–a śabdo niścarati evam eva śāriputra tāsā ca tāla-paktīnā teā ca kikiī-jālānā vāteritānā 
valgur-manoj–ā śabdo niścarati | 

 
什譯: 譬如百千種樂同時俱作  
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奘譯: 譬如百千俱胝天樂同時俱作, 出微妙聲甚可愛玩, 如是彼土常有妙風, 吹眾寶樹及羅網, 擊
出種種微妙音聲, 說種種法  
 
[注: 根據語音連接規則 tadyathā-api ---> tadyathāpi; 但為了清楚念誦，恢復回不連音]  
[注: 根據語音連接規則 sahasra-agikasya ---> sahasrāgikasya; 但為了清楚念誦，恢復回不連音]  
tūryasya (中, 屬, 單): 樂, 鼓樂, 樂器  
ārya (陽): 聖, 妙聖, 貴  
sapravādita (過被分, 使): 奏 [注: < --- sa (前綴): 一起, 一同 + pra (前綴): 前… 先… + √vad (第

一種動詞): 說, 作說]  
 
tatra teā manuyānā ta śabda śrutvā buddha-anusmti kāye satihati dharma-anusmti kāye 
satihati sagha-anusmti kāye satihati | eva-rūpai śāriputra buddha-ketra-gua-vyūhai 
samala-kta tad-buddha-ketram | 

 
什譯: 聞是音者, 自然皆生念佛、念法、念僧之心, 舍利弗, 其佛國土成就如是功德莊嚴   
 
奘譯: 彼土眾生聞是聲已, 起佛法僧念作意等無量功德 , 舍利子, 彼佛土中有如是等眾妙綺飾功

德莊嚴, 甚可愛樂, 是故名為極樂國土 
 
kāye (陽, 處, 單):  在身中  
anusmti (陽, 主, 單): 憶念, 至心正念   [注: < ---  anu (前綴): 隨 + √sm (第一種動詞): 念, 憶] 
[注: 根據語音連接規則 buddha-anusmti ---> buddhānusmti; dharma-anusmti  ---> 

dharmānusmti ; sagha-anusmti  ---> saghānusmti; 但為了清楚念誦，恢復回不連音] 
satihati (現, 三, 單): 往, 趣  [注: < --- sa (前綴): 一起, 一同 + √sthā (第一種動詞):  起] 

 
tat ki manyase śāriputra kena kāraena sa tathāgato’mitāyur nāmocyate | tasya khalu puna śāriputra 
tathāgatasya teā ca manuyāām aparimitam āyu pramāam |  

 
什譯: 舍利弗, 於汝意云何, 彼佛何故號阿彌陀, 舍利弗, 彼佛光明無量照十方國, 無所障礙。是

故號為阿彌陀。 又舍利弗彼佛壽命及其人民無量無邊阿僧祇劫 
 
奘譯: 又舍利子, [極樂世界淨佛土] 佛有何緣名無量壽, 舍利子, 由彼如來及諸有情壽命無量無

數大劫 
 
[注: 根據語音連接規則 tathāgata + amitāyur --- > tathāgato’mitāyur] 
amitāyus (陽): 無量壽, 阿彌陀  [注: < ---  a + mita (過被分): 無量, 無有量, 無極 + āyus --- > 

amitāyus; < --- √mā (第三種動詞): 測量]  
[註: 根據語音連接規則 nāma + ucyate --- > nāma ucyate --- > nāmocyate] 
ucyate (自, 三, 單): 名, 說各    [注: < ---  √vac  (第二、三種動詞): 說, 言] 
a-parimita (過被分): 無量  
pramāa (中, 主, 單): 量 [注: < ---   pra (前綴): 前… 先…  + √mā (第三種動詞): 測量]  

 
tena kāraena sa tathāgato’mitāyur nāmocyate | tasya ca śāriputra tathāgatasya daśa kalpā anuttarā 
sayak-sabodhim abhisabuddhasya | 

 
什譯: 故名阿彌陀, 舍利弗, 阿彌陀佛成佛以來, 於今十劫  
  
奘譯: 由是緣故, 彼土如來名無量壽, 舍利子, 無量壽佛證得阿耨多羅三藐三菩提已來經十大劫  
 
[注: 根據語音連接規則 tathāgata + amitāyur --- > tathāgato’mitāyur] 
[註: 根據語音連接規則 nāma + ucyate --- > nāma ucyate --- > nāmocyate] 
daśa (數, 主, 複): 十  
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kalpā (陽, 主, 複): 劫  
anuttarā (陰, 業, 單): 無上 
sayak (副): 正  
sayak-sabodhi (陰): 正覺, 正等正覺  
abhisabuddha (過被分): 覺, 所覺, 現前等覺 [注: < --- abhi (前綴): 對著 + sa (前綴): 一起, 一同 

+ √budh (第一種動詞): 覺 ]   
 

tat ki manyase śāriputra kena kāraena sa tathāgato’mitābho nāmocyate | tasya khalu puna śāriputra 
tathāgatasya ābhā-apratihatā sarva-buddha-ketreu |  

 
什譯: 缺 
 
奘譯: 舍利子, 何緣彼佛名無量光, 舍利子由彼如來恒放無量無邊妙光遍照一切十方佛土施作佛

事無有障礙  
 
kena (疑代, 中, 具, 單): 何故, 云何, 因何  
[注: 根據語音連接規則 tathāgata + amitāyur --- > tathāgato’mitāyur] 
[註: 根據語音連接規則 nāma + ucyate --- > nāma ucyate --- > nāmocyate] 
amitābha (陽, 主, 單): 無量光  [注: < --- a (前綴): 不, 非, 無 + mita (過被分, √mā: 量 ) +  ābhā (陰, 

主, 單): 光] 
a-pratihatā (過被分, 陰, 主, 單): 無礙, 不礙 [注: < ---  prati (前綴): 對著 + √han (第一種動詞): 破, 

殺] 
[註: 根據語音連接規則 ābhā-apratihatā --- > ābhāpratihatā; 但為了清楚念誦，恢復回不連音] 
buddha-ketreu (中, 處, 單): 在佛土中  

 
tena kāraena sa tathāgato’mitābho nāmocyate | tasya ca śāriputra tathāgatasya aprameya śrāvaka-sagho 
yeā na sukara pramāam ākhyātu śuddhānām arhatām | eva-rūpai śāriputra buddha-ketra-gua-
vyūhai samala-kta tad buddha-ketra | 

 
什譯: 又舍利弗彼佛有無量無邊聲聞弟子皆阿羅漢非是算數之所能知諸菩薩眾亦復如是,  舍利

弗, 彼佛國土成就如是功德莊嚴。  
 
奘譯: 由是緣故彼土如來名無量光 [舍利子彼佛土中有如是等眾妙綺飾功德莊嚴甚可愛樂是故

名為極樂世界], 又舍利子極樂世界淨佛土中無量壽佛常有無量聲聞弟子一切皆是大阿羅漢具足

種種微妙功德其量無邊不可稱數, 舍利子, 彼佛土中有如是等眾妙綺飾功德莊嚴, 甚可愛樂, 是
故名為極樂國土 
 
[注: 根據語音連接規則 tathāgata + amitāyur --- > tathāgato’mitāyur] 
[註: 根據語音連接規則 nāma + ucyate --- > nāma ucyate --- > nāmocyate] 
aprameya (未被分, 陽, 主, 單): 無量, 無限, 無邊 [注: < ---  a (前綴): 不, 非, 無 + pra (前綴): 前… 

先…  + √mā : 量]  
śrāvaka-sagha (陽, 主, 單): 聲聞眾 
pramāa (中, 業, 單): 量  
ākhyātum (不定): 說, 宣說, 顯, 開示, 宣說開示 
śuddhānā (陽, 屬, 複):  淨的 
arhatām (陽, 屬, 複): 阿羅漢的 [注: < --- arhat (陽): 應, 應供, 阿羅漢] 

 
punar apara śāriputra ye’mitāyuas tathāgatasya buddha-ketre sattvā upapannā śuddhā bodhisattvā 
avinivartanīyā eka-jāti-pratibaddhās teā śāriputra bodhisattvānā na sukara pramāam ākhyātum 
anyatra-aprameyā sakhyeyā iti sakhyā gacchanti | 
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什譯: 又舍利弗極樂國土眾生生者皆是阿鞞跋致其中多有一生補處其數甚多非是算數所能知之

但可以無量無邊阿僧祇說  
 
奘譯: 又舍利子極樂世界淨佛土中無量壽佛常有無量菩薩弟子一切皆是一生所繫具足種種微妙

功德其量無邊不可稱數假使經於無數量劫讚其功德莊嚴甚可愛樂是故名為極樂世界  
 
[註: 根據語音連接規則 ye + amitāyuas --- > ye’mitāyuas] 
sattvā (陽, 主, 複): 人, 有情 
upapannā (陽, 主, 複): 生, 已生, 成就   
avinivartanīyā (未被分, 陽, 主, 複): 不退, 無退, 不退轉 [注: < ---  a (前綴): 不, 非, 無 + vi (前綴): 

分開地, 分離 + ni  (前綴):  在下邊 + √vt (第一種動詞): 轉]   
eka (數): 一 
jāti (陰): 生  
pratibaddhā (過被分, 陽, 主, 複): 屬, 隨屬, 繫屬  [注:  < --- prati (前綴): 對著 + √bandh (第九種動

詞): 縛, 繫]  
sukaram (中, 主, 單): 易   
pramāam (中, 主,單): 量 
anyatra (副): 餘, 異, 異處, 於外, 之外 
aprameya (未被分): 無量, 無限  
[註: 根據語音連接規則 anyatra-aprameyā --- > anyatrāprameyā; 但為了清楚念誦，恢復回不連音] 
sakhyeyā (未被分, 陽, 主, 複): 算數 [注: < --- sa (前綴): 一起, 一同 + √khyā (第二種動詞): 見, 

現]  
iti (助): 引用符號  
sakhyām (陰, 業, 單): 數, 算數 

 
tatra khalu puna śāriputra buddha-ketre sattvai praidhāna kartavyam |  tat kasmād dheto | yatra hi 
nāma tathā-rūpai sat-puruai saha sama-vadhāna bhavati | 

 
什譯: 舍利弗, 眾生聞者, 應當發願, 願生彼國, 所以者何. 得與如是諸上善人俱會一處 
 
奘譯: 又舍利子, 若諸有情聞彼西方無量壽佛清淨佛土無量功德眾所莊嚴, 皆應發願生彼佛土, 
所以者何. 得與如是無量功德眾所莊嚴, 諸大士等同一集會, 受用如是無量功德 , 眾所莊嚴清淨

佛土, 大乘法樂常無退轉, 無量行願念念增進, 速證 無上正等菩提故 
 
praidhāna (中, 主, 單): 發願, 願求, 正願   [注: < ---  pra (前綴): 前… 先… + ni (前綴): 在下邊 + 

√dhā (第三種動詞): 放]  
kartavya (未被分, 中, 主, 單): 用, 所為 [注:  < --- √k (第一種動詞): 作]  
tat (中, 主, 單): 其, 此, 彼, 爾, 此事 
ka (代, 陽): 何 
kasmāt (陽, 從, 單): 所以  
heto (陰, 從, 單): 故  [註: 根據語音連接規則 kasmāt + heto --- > kasmāt-dheto] 
yatra (副): 是處, 於中, 於彼中  
tathā-rūpai (陽, 具, 複): 如是, 是 
sat (現分): 實, 善, 正 [注: < --- √as (第二種動詞): 有, 在]   
sat-puruai (陽, 具, 複): 上士, 善士  
saha (副) : 俱, 兼, 與…共 
samavadhāna (中, 主, 單): 見, 俱, 俱生, 值遇, 會合, 同一集會 [注: < --- sa (前綴): 一起, 一同 + 

ava  (前綴):  在下邊 + √dhā (第三種動詞) ]  
 
na-avara-mātrakea śāriputra kuśala-mūlena amitāyuas tathāgatasya buddha-ketre sattvā upapadyante | 
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什譯: 舍利弗, 不可以少善根福德因緣得生彼國  
 
奘譯: 舍利子, 生彼佛土諸有情類, 成就無量無邊功德, 非少善根諸有情類  
當得往生無量壽佛極樂世界清淨佛土  
 
avara (形): 下, 劣  
mātraka (形): 少, 少分  
[註: 根據語音連接規則 na-avara-mātrakea --- > nāvarāmātrakea; 但為了清楚念誦, 恢復回不連

音] 
kuśala-mūla (中): 善根 
amitāyua (陽, 屬, 單): 無量壽的  
[註: 根據語音連接規則 kuśala-mūlena-amitāyuas --- > kuśala-mūlenāmitāyuas ; 但為了清楚念

誦，恢復回不連音] 
upapadyante (自, 三, 複): 生, 受生, 得  

 
ya kaścic chāriputra kulaputro vā kuladuhitā vā tasya bhagavato’mitāyuas tathāgatasya nāma-dheya 
śroyati śrutvā ca manasikariyaty eka-rātra vā dvi-rātra vā tri-rātra vā catū-rātra vā pa–ca-rātra vā 
a-rātra vā sapta-rātra va avikipta-citto manasikariyati yadā sa kula-putro vā kula-duhitā vā kāla 
kariyati tasya kāla kurvata so’mitāyus-tathāgata śrāvaka-sagha-parivto bodhisattva-gaa-puraskta 
purata sthāsyati so’viparyasta-citta kāla kariyati ca | 

 
什譯: 舍利弗, 若有善男子善女人聞說阿彌陀佛, 執持名號, 若一日、若二日、若三日、若四

日、若五日、若六日、若七日, 一心不亂, 其人臨命終時, 阿彌陀佛與諸聖眾現在其前, 是人終

時, 心不顛倒  

 

奘譯: 又舍利子, 若有淨信諸善男子或善女人, 得聞如是無量壽佛無量無邊不可思議功德名號極

樂世界功德莊嚴, 聞已思惟, 若一日夜、或二、或三、或四、或五、或六、或七, 繫念不亂, 是

善男子或善女人, 臨命終時, 無量壽佛與其無量聲聞弟子菩薩俱, 前後圍繞來住其前, 慈悲加祐

令心不亂  

 
[注: 根據語音連接規則 kaścit + śāriputra --- > kaścicchāriputra] 
kulaputra (陽, 主, 單): 善男子, 族姓子 [注: 根據語音連接規則 kulaputra + vā --- > kulaputro vā] 
kuladuhitā (陰, 主, 單): 善女人, 族姓女 [注: < --- kula-duhit (陰)] 
vā (附): 或, 及 
amitāyua (陽, 屬, 單): 無量壽的 [注: 根據語音連接規則 bhagavata + amitāyuas  ---> 

bhagavato’mitāyuas] 
nāma-dheya (中, 業, 單): 名號, 名字 
śroyati (未, 三, 單): 聽聞    [注: < --- √śru (第五種動詞)] 
śrutvā (絕分):聞得 
manasikariyati (未, 三, 單): 念, 意念  
eka-rātram (陽, 業, 單): 一夜  
dvi-rātram (陽, 業, 單): 二夜 
tri-rātram (陽, 業, 單): 三夜 
catū-rātram (陽, 業, 單): 四夜 
pa–ca-rātram (陽, 業, 單): 五夜 
a-rātram (陽, 業, 單) : 六夜 
sapta-rātram (陽, 業, 單): 七夜 
vikipta (過被分): 散, 亂, 虛妄顛倒   [注: < ---  vi (前綴): 分開地, 分離 + √kip (第六種動詞): 散, 

擲, 發]   
avikipta-citta (陽, 主, 單): 不亂心 
[注: 根據語音連接規則 va-avikipta ---> vāvikipta; 但為了清楚念誦，恢復回不連音] 
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kālam (陽, 業, 單): 時, 時限, 世 
kāla + √k : 臨終, 命終 
kurvata (陽, 屬, 單): 作的  [注: < --- kurvant (現分): 作 ; √k (第一種動詞): 作 ]  
amitāyu (陽, 主, 單):   [注: sa + amitāyus --- > so’mitāyus] 
parivta (過被分, 陽, 主, 單): 圍繞  [注:  < ---  pari (前綴): 普 + √v (第一種動詞): 覆, 遮]  
gaa (陽) : 眾, 聚  
puras-kta (陽, 主, 單): 首, 先導, 立行面前  
purata (副): 在前, 於前  
kta (過被分): 作    [注:  < --- √k (第一種動詞): 作] 
sthāsyati (未, 三, 單): 住, 立   [注:  < --- √sthā (第一種動詞): 站立] 
aviparyasta (過被分): 不顛倒   [注: < --- vi (前綴): 分開地, 分離 + pari (前綴): 普 + √as (第二種動

詞): 有, 在] 
 [注: 根據語音連接規則 sa + aviparyasta --- > so’viparyasta]   

 
sa kāla ktvā tasya eva amitāyuas tathāgatasya buddha-ketre sukhāvatyā loka-dhātāv-upapatsyate | 

 
什譯: 即得往生阿彌陀佛極樂國土。  
 
奘譯: 既捨命已隨佛眾會, 生無量壽極樂世界清淨佛土  
 
kāla + √k : 臨終, 命終, 捨命 
sukhāvatyā (陰, 處, 單): 在極樂中 
loka-dhātau (陰, 處, 單): 在世界中 
upapatsyate (未, 自, 三, 單): 生, 往生 [注: < --- upa (前綴): 向 + √pad (第四種動詞): 生] 

 
tasmāt tarhi śāriputra idam artha-vaśa sapaśyamāna eva vadāmi sat-ktya kula-putrea vā kula-duhitrā 
vā tatra buddha-ketre citta-praidhāna kartavyam | 

 
什譯: 舍利弗, 我見是利, 故說此言, 若有眾生聞是說者, 應當發願生彼國土  
 
奘譯: 舍利子, 我觀如是利益安樂大事因緣, 說誠諦語, [若有淨信諸善男子或善女人, 得聞如是無

量壽佛不可思議功德名號極樂世界淨佛土者, 三切皆應信受發願, 如說修行生彼佛土]  
 
tasmāt (副): 是故  
artha-vaśa (中, 業, 單): 義, 義利, 義力  
sapaśyamāna (現分, 陽, 主, 單): 見, 觀, 正觀  [注: < --- sa (前綴): 一起, 一同 + √paś (第四種

動詞): 見] 
vadāmi (現, 一, 單): 我說 
sat-ktya (絕分): 恭敬, 供養  
kula-duhitrā (陰, 具, 單): 與善女人 
sat (現分): 實, 善, 正 [注: < --- √as (第二種動詞): 有, 在]   
praidhāna (中, 主, 單): 發願, 願求, 正願   [注: < --- pra (前綴): 前… 先… + ni (前綴): 在下邊 + 

√dhā (第三種動詞): 放]  
 
tadyathā api nāma śāriputra aham etarhi tā parikīrtayāmy-evam eva śāriputra pūrvasyā diśy-akobhyo 
nāma tathāgato merudhvajo nāma tathāgato mahāmerur nāma tathāgato meru-prabhāso nāma tathāgato 
ma–judhvajo nāma tathāgata eva-pramukhā śāriputra pūrvasyā diśi gagā-nadī-vālukā-upamā buddhā 
bhagavanta svaka-svakāni buddha-ketrāi jihva-indriyea sacchādayitvā nirvehana kurvanti | 
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什譯: 舍利弗, 如我今者讚歎阿彌陀佛不可思議功德之利, 東方亦有阿閦鞞佛、須彌相佛、大須

彌佛、須彌光佛、妙音佛, 如是等恒河沙數諸佛, 各於其國出廣長舌相, 遍覆三千大千世界說誠

實言  
 
奘譯: 又舍利子, 如我今者稱揚讚歎無量壽佛無量無邊不可思議佛土功德, 如是東方亦有現在不

動如來、山幢如來、大山如來、山光如來、妙幢如來, 如是等佛如殑伽沙住在東方, 自佛淨土

各各示現廣長舌相遍覆三千大千世界, 周匝圍繞, 說誠諦言  
 
aham (代, 一, 主, 單): 我 
etarhi (副): 如今, 今故, 今世 
parikīrtayāmi (現, 一, 單):  我稱念, 稱讚, 稱述名, 稱揚讚歎    
[注: 根據語音連接規則 pari (前綴): 普+ √kīrt (第十種動詞): 讚]  
[註: 根據語音連接規則 parikīrtayāmi + evam --- > parikīrtayāmyevam] 
pūrva (形): 東 
pūrvasyām (陰, 處, 單): 在東 
diśi (陰, 處, 單): 方   
[注: 根據語音連接規則 diśi + akobhyo --- > diśyakobhyo] 
akobhya (陽, 主, 單): 不動, 無動 
merudhvaja (陽, 主, 單): 山幢 
mahāmeru (陽, 主, 單): 大須彌   
[注: 根據語音連接規則 mahāmeru + nāma --- > mahāmerur nāma] 
meruprabhāsa (陽, 主, 單): 山光, 須彌光 
ma–judhvaja (陽, 主, 單): 妙幢 
eva-pramukhā (陽, 主, 複): 彼等, 如是為上首  
pramukha (形): 首, 上首 
nadī (陰): 河  
vālukā (陰): 沙 
upama (形): 如, 猶, 猶如  
[注: 根據語音連接規則 gagā-nādī-vālukā-upamā --- > gagānadīvālukopamā; 但為了清楚念誦, 恢

復回不連音] 
svaka-svakāni (形, 中, 業, 複): 各各 
jihva-indriyena (中, 具, 單): 舌根     
[注: 根據語音連接規則 jihva + indriyena --- > jihvendriyena; 但為了清楚念誦, 恢復回不連音] 
sacchādayitvā (絕分): 遍覆   [注: < --- sa (前綴): 一起, 一同 + √chad (第一種動詞): 覆]  
nirvehanam (陽, 業, 單): 誠實言, 誠諦言 
kurvanti (現, 三, 複): 他們作 

   
pratīyatha yūyam idam acintya gua-parikīrtana sarva-buddha-parigraha nāma dharma-paryāyam | 

 
什譯: 汝等眾生, 當信是稱讚不可思議功德一切諸佛所護念經  
 
奘譯: 汝等有情, 皆應信受如是稱讚不可思議佛土功德一切諸佛攝受法門  
 
pratīyatha (命, 二, 複) : 信, 信受, 因  [注: < --- prati (前綴): 對著 + √i (第二種動詞 ): 去 ] 
acintya (絕分): 不可思議, 不所思惟  [注: < --- √cint (第十種動詞): 思;  a (前綴): 非, 無, 不]  
gua (陽): 功德  
parikīrtanam (陽, 業, 單): 宣說, 稱念, 讚歎 [注:  < --- pari (前綴): 普 + √kīrt (第十種動詞):  讚]  
sarva (形):  一切 
parigraham (陽, 業, 單): 攝受, 受持, 加被 
paryāyam (陽, 業, 單): 門, 異門, 言說 [注:  < --- pari (前綴): 普 + √i (第二種動詞): 去]  
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eva dakiasyā diśi candra-sūrya-pradīpo nāma tathāgato yaśa-prabho nāma tathāgato mahārciskandho 
nāma tathāgato meru-pradīpo nāma tathāgato’nantavīryo nāma tathāgata eva-pramukhā śāriputra 
dakiasyā diśi gagā-nadī-vālukā-upamā buddhā bhagavanta svaka-svakāni buddha-ketrāi jihva-
indriyea sacchādayitvā nirvehana kurvanti | pratīyatha yūyam idam acintya gua-parikīrtana sarva-
buddha-parigraha nāma dharma-paryāyam | 

 
什譯: 舍利弗, 南方世界有日月燈佛、名聞光佛、大焰肩佛、須彌燈佛、無量精進佛, 如是等恒

河沙數諸佛, 各於其國出廣長舌相, 遍覆三千大千世界說誠實言, 汝等眾生, 當信是稱讚不可思

議功德一切諸佛所護念經 
 
奘譯: 如是南方亦有現在日月光如來、名稱光如來、大光蘊如來、迷盧光如來、無邊精進如來, 
如是等佛如殑伽沙住在南方, 自佛淨土各各示現廣長舌相遍覆三千大千世界, 周匝圍繞, 說誠諦

言, 汝等有情, 皆應信受如是稱讚不可思議佛土功德一切諸佛攝受法門  
 
dakiasyām (陰, 處, 單): 在南  
candra-sūrya-pradīpa (陽, 主, 單): 日月光, 日月燈 
yaśaprabha (陽, 主, 單): 名聞光, 名稱光 
mahārciskandha (陽, 主, 單 ): 大焰肩, 大光蘊 
anantavīrya (陽, 主, 單): 無量精進   [注: 根據語音連接規則 tathāgata + anantavīryo --- > 

tathāgato’nantavīryo] 
[注: 根據語音連接規則 gagā-nādī-vālukā-upamā --- > gagānadīvālukopamā; 但為了清楚念誦, 恢

復回不連音] 
jihva-indriyena (中, 具, 單): 舌根 [注: 根據語音連接規則 jihva + indriyena --- > jihvendriyena; 但

為了清楚念誦，恢復回不連音] 
       
eva paścimāyā diśy-amitāyur nāma tathāgato’mitaskandho nāma tathāgato’mitadhvajo nāma tathāgato 
mahā-prabho nāma tathāgato mahā-ratna-ketur nāma tathāgata śuddha-raśmi-prabho nāma tathāgata eva-
pramukhā śāriputra paścimāyā diśi gagā-nadī-vālukā-upamā buddhā bhagavanta svaka-svakāni 
buddha-ketrāi jihva-indriyea sacchādayitvā nirvehana kurvanti | pratīyatha yūyam idam acintya 
gua-parikīrtana sarva-buddha-parigraha nāma dharma-paryāyam | 

 
什譯: 舍利弗, 西方世界有無量壽佛、無量相佛、無量幢佛、大光佛、大明佛、寶相佛、淨光

佛, 如是等恒河沙數諸佛, 各於其國出廣長舌相, 遍覆三千大千世界說誠實言, 汝等眾生, 當信是

稱讚不可思議功德一切諸佛所護念經 
 
奘譯: 如是西方亦有現在無量壽如來、無量蘊如來、無量光如來、無量幢如、大自在如來、大

光如來、光焰如來、大寶幢如來、放光如來, 如是等佛如殑伽沙住在西方, 自佛淨土各各示現

廣長舌相遍覆三千大千世界, 周匝圍繞, 說誠諦言, 汝等有情, 皆應信受如是稱讚不可思議佛土

功德一切諸佛攝受法門  
 
paścimāyā (陰, 處, 單): 在西 
diśi (陰, 處, 單): 方 [注: 根據語音連接規則 diśi + amitāyu --- > diśyamitāyu] 
amitaskandha (陽, 主, 單): 無量蘊 [注: 根據語音連接規則 tathāgata + amitaskandha --- > 

tathāgato’mitaskandha] 
amitadhvaja (陽, 主, 單): 無量幢 [注: 根據語音連接規則 tathāgata + amitadhvaja --- > 

tathāgato’mitadhvaja] 
mahāprabha (陽, 主, 單): 大光 
mahāratnaketu (陽, 主, 單): 大寶幢 
śuddha-raśmi-prabha (陽, 主, 單): 淨光, 放光 

 
evam uttarāyā diśi mahārciskandho nāma tathāgato vaiśvānara-nirghoo nāma tathāgato dundubhi-svara-
nirghoo nāma tathāgato dupradharo nāma tathāgata āditya sambhavo nāma tathāgato jaleni-prabho nāma 
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tathāgata prabhākaro nāma tathāgata eva-pramukhā śāriputra uttarāyā diśi gagā-nadī-vālukā-upamā 
buddhā bhagavanta svaka-svakāni buddha-ketrāi jihva-indriyea sacchādayitvā nirvehanam kurvanti | 
pratīyatha yūyam idam acintya gua-parikīrtana sarva-buddha-parigraha nāma dharma-paryāyam | 

 
什譯: 舍利弗, 北方世界有焰肩佛、最勝音佛、難沮佛、日生佛、網明佛, 如是等恒河沙數諸佛, 
各於其國出廣長舌相, 遍覆三千大千世界說誠實言, 汝等眾生, 當信是稱讚不可思議功德一切諸

佛所護念經 
 
奘譯: 如是北方亦有現在無量光嚴通達覺慧如來、無量天鼓震大妙音如來、大蘊如來、光網如

來、娑羅帝王如來, 如是等諸佛如殑伽沙住在北方自佛淨土各各示現廣長舌相遍覆三千大千世

界, 周匝圍繞, 說誠諦言, 汝等有情, 皆應信受如是稱讚不可思議佛土功德一切諸佛攝受法門  
 
uttarāyām (陰, 處, 單): 在北  
dundubhi-svara-nirghoa (陽, 主, 單): 無量天鼓震大妙音 
dupradhara (陽, 主, 單): 難沮 
āditya-sambhava (陽, 主, 單): 日生 
jaleni-prabha (陽, 主, 單): 網明, 光網 
prabhākara (陽, 主, 單): 發光, 發光明 
[注: 根據語音連接規則 gagā-nādī-vālukā-upamā --- > gagānadīvālukopamā; 但為了清楚念誦, 恢

復回不連音] 
[注: 根據語音連接規則 jihva-indriyea --- > jihvendriyea; 但為了清楚念誦, 恢復回不連音] 
 

evam adhastāyā diśi siho nāma tathāgato yaśo nāma tathāgato yaśa-prabhāso nāma tathāgato dharmo 
nāma tathāgato dharma-dharo nāma tathāgato dharma-dhvajo nāma tathāgata eva-pramukhā śāriputra 
adhastāyā diśi gagā-nadī-vālukā-upamā buddhā bhagavanta svaka-svakāni buddha-ketrāi jihva-
indriyea sacchādayitvā nirvehana kurvanti | pratīyatha yūyam idam acintya gua-parikīrtana sarva-
buddha-parigraha nāma dharma-paryāyam |  

 
什譯: 舍利弗, 下方世界有師子佛、名聞佛、名光佛、達摩佛、法幢佛、持法佛, 如是等恒河沙

數諸佛, 各於其國出廣長舌相, 遍覆三千大千世界說誠實言, 汝等眾生, 當信是稱讚不可思議功

德一切諸佛所護念經  
  
奘譯: 如是下方亦有現在示現一切妙法正理常放火王勝德光明如來、師子如來、名稱如來、譽

光如來、正法如來、妙法如來、法幢如來、功德如來, 如是等諸佛如殑伽沙住在下方, 自佛淨

土各各示現廣長舌相遍覆三千大千世界, 周匝圍繞, 說誠諦言 , 汝等有情, 皆應信受如是稱讚不

可思議佛土功德一切諸佛攝受法門  
 
adhastāyām (陰, 處, 單): 在下  
siha (陽, 主, 單): 獅子 
yaśa (陽, 主, 單): 名聞, 名譽, 稱讚  
yaśaprabhāsa (陽, 主, 單): 名光, 譽光 
dharmadhara (陽, 主, 單): 持法者, 持法 
dharmadhvaja (陽, 主, 單): 法幢 
[注: 根據語音連接規則 śāriputra-adhastāyā --- > śāriputrādhastāyā; 但為了清楚念誦, 恢復回不

連音] 
 

evam uparihāyā diśi brahma-ghoo nāma tathāgato nakatra-rājo nāma tathāgata indra-ketu-dhvaja-rājo 
nāma tathāgato gandhottamo nāma tathāgato gandha-prabhāso nāma tathāgato mahārciskandho nāma 
tathāgato ratna-kusuma-sapupita-gātro nāma tathāgata sālendra-rājo nāma tathāgato ratnotpalaśrīr-nāma 
tathāgata sarva-artha-darśo nāma tathāgata sumeru kalpo nāma tathāgata eva-pramukhā śāriputra 
uparihāyā diśi gagā-nadī-vālukā-upamā buddhā bhagavanta svaka-svakāni buddha-ketrāi jihva-
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indriyea sacchādayitvā nirvehana kurvanti | pratīyatha yūyam idam acintya gua-parikīrtana sarva-
buddha-parigraha nāma dharma-paryāyam | 

 
什譯: 舍利弗, 上方世界有梵音佛、宿王佛、香上佛、香光佛、大焰肩佛、雜色寶華嚴身佛、

娑羅樹王佛、寶華德佛、見一切義佛、如須彌山佛, 如是等恒河沙數諸佛,各於其國出廣長舌相,
遍覆三千大千世界說誠實言, 汝等眾生, 當信是稱讚不可思議功德一切諸佛所護念經 
 
奘譯: 如是上方亦有現在梵音如來、宿王如來、香光如來、如紅蓮華勝德如來、示一切義利如

來, 如是等諸佛如殑伽沙住在上方, 自佛淨土各各示現廣長舌相遍覆三千大千世界, 周匝圍繞, 
說誠諦言, 汝等有情, 皆應信受如是稱讚不可思議佛土功德一切諸佛攝受法門 
 
uparihāyā (陰, 處, 單): 在上 
brahmaghoa (陽,主, 單): 淨妙聲 
nakatrarāja (陽, 主, 單): 宿王 
gandhottama (陽, 主, 單): 香上 [注: 根據語音連接規則 gandha-uttama --- > gandhottama] 
gandha-prabhāsa (陽, 主, 單): 香光 
sālendra-rāja (陽, 主, 單): 娑羅樹王 
ratna-kusuma-sapupita-gātra (陽, 主, 單): 寶華嚴身  
ratnotpalaśrī (陽, 主, 單): 寶華德, 如紅蓮華勝德  [注: 根據語音連接規則 ratna-utpalaśrī --- > 

ratnotpalaśrī] 
sarvārthadarśa (陽, 主, 單): 見一切義, 示現一切義利 [注: 根據語音連接規則 sarva-artha-darśa --

- > sarvārthadarśa; 但為了清楚念誦，恢復回不連音] 
sumeru-kalpa (陽, 主, 單): 如須彌山 
   

tat ki manyase śāriputra kena kāraena ayam dharma-paryāya sarva-buddha-parigraho nāmocyate | 
 
什譯: 舍利弗, 於汝意云何, 何故名為一切諸佛所護念經  
 
奘譯: 又舍利子, 何緣此經, 名為稱讚不可思議佛土功德一切諸佛攝受法門, [舍利子, 由此經中, 
稱揚讚歎無量壽佛極樂世界不可思議佛土功議佛土功德, 及十方面諸佛世尊, 為欲方便利益安

樂諸有情故, 各住本土, 現大神變, 說誠諦言, 勸諸有情信受此法, 是故此經名為稱不可思議佛土

功德一切諸佛攝受法門]  
 
tat (代): 其, 爾, 此事  
kim (疑代): 何, 云何, 何者  
manyase (自, 二, 單): 作念, 思量 [注: < --- √man (第四種動詞): 念, 思意, 思量]  
śāriputra (陽, 呼, 單):  舍利弗啊! 
kāraena (中, 具, 單): 具因, 具因緣  
dharma-paryāya (陽, 主, 單):  法門 
sarva-buddha-parigraha (陽, 主, 單):  一切諸佛攝受 
ucyate (自, 三, 單): 名, 說各  [注: < --- √vac  (第二、三種動詞): 說, 言] 
[註: 根據語音連接規則 nāma + ucyate --- > nāma ucyate --- > nāmocyate] 
 

ye kecicchāriputra kulaputrā vā kuladuhitaro vāsya dharma-paryāyasya nāma-dheya śroyanti teā ca 
buddhānā bhagavatā nāma-dheya dhārayiyanti sarve te buddha-parighītā bhaviyanty-avinivartanīyāś 
ca bhaviyanty-anuttarāyā samyak-sabodhau | 

 
什譯: 舍利弗, 若有善男子善女人聞是經受持者, 及聞諸佛名者, 是諸善男子善女人, 皆為一切諸

佛之所護念皆得不退轉於阿耨多羅三藐三菩提  
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奘譯: 又舍利子, 若善男子或善女人, 或已得聞, 或當得聞, 或今得聞, 聞是經已深生信解, 生信解

已, 必為如是住十方面十殑伽沙諸佛世尊之所攝受, 如說行者, 一切定於阿耨多羅三藐三菩提, 
得不退轉, 一切定生無量壽佛極樂世界清淨佛土  
 
kecit (代)   [注: 根據語音連接規則 kecit + śāriputra --- > kecicchāriputra] 
kulaputrā (陽, 主, 複): 善男子, 族姓子 
kuladuhitara (陰, 主, 複): 善女人, 族姓女 [注: < --- kula-duhit (陰): 善女人] 
vā (附): 或, 及 
dharma-paryāyasya (陽, 屬, 單): 法門的 
nāma-dheyam (陽, 業, 複): 名號   
śroyanti (未, 三, 複): 聽, 聞  
bhagavatām (陽, 屬, 複): 諸世尊的 
dhārayiyanti (使, 未, 三, 複): 受持, 憶持 [注: < --- √ dh (第一種動詞): 持]  
buddha-parighītā (陽, 主, 複): 佛所攝, 佛攝受 

avinivartanīyā (未被分, 陽, 主, 複): 退, 不退轉  [注: < ---  a (前綴): 不, 非, 無 + vi (前綴): 分開

地, 分離  + ni (前綴): 在下邊  + √vt (第一種動詞): 轉]   
    
tasmāt tarhi śāriputra śrad-dadhādhva pratīyatha mākākayatha mama ca teā ca buddhānā 
bhagavatā | 

 
什譯: 是故舍利弗, 汝等皆當信受我語及諸佛所說  
 
奘譯: 是故舍利子, 汝等有情, 一切皆應信受領解, 我及十方佛世尊語, 當勤精進如說修行, 勿生

疑慮  
 
śrad-dadhādhvam (自, 命, 二, 複):  信, 信受  
pratīyatha (命, 二, 複) : 信, 信受, 因   [注: < --- prati (前綴): 對著 + √i (第二種動詞 ): 去 ] 
mā kākayatha (命, 使, 二, 複): 汝等勿生疑  [注: < --- mā (副): 勿, 莫, 不 + √kāk (第一種動詞): 

疑, 疑惑] 
  

ye kecic chāriputra kula-putrā vā kula-duhitaro vā tasya bhagavato’mitāyuas tathāgatasya buddha-ketre 
citta-praidhāna kariyanti kta vā kurvanti vā sarve te’vinivartanīyā bhaviyanty-anuttarāyā samyak-
sambodhau tatra ca buddha-ketra upapatsyanty-upapannā vā upapadyanti vā | 

 
什譯: 舍利弗, 若有人已發願, 今發願, 當發願, 欲生阿彌陀佛國者, 是諸人等, 皆得不退轉於阿耨

多羅三藐菩提, 於彼國土, 若已生, 若今生, 若當生  
 
奘譯: 又舍利子, 若善男子或善女人, 於無量壽極樂世界清淨佛土, 功德莊嚴, 若已發願, 若當發

願, 若今發願, 必為如是住十方面十殑伽沙諸佛世尊之所攝受, 如說行者, 一切定於阿耨多羅三

藐三菩提, 得不退轉, 一切定生無量壽佛極樂世界清淨佛土  
 
kulaputrā (陽, 主, 複): 善男子  [注: 根據語音連接規則: kulaputrā + vā --- > kulaputrā vā] 
kuladuhitara (陰, 主, 複): 善女人[注: < --- kula-duhit (陰): 善女人] 
vā (連): 或 
amitāyua (陽, 屬, 單): 無量壽  [注: 根據語音連接規則 bhagavata + amitāyua + tathāgata  ---> 

bhagavato’mitāyuas tathāgata] 
praidhāna (中, 主, 單): 發願, 願求, 正願   [注: < ---   pra (前綴): 前… 先… + ni  (前綴):  在下邊 

+ √dhā (第三種動詞): 放]  
sarve (代, 主, 複): 一切 
avinivartanīyā (陽, 主, 複): 不退轉   [注: 根據語音連接規則 te + avinivartanīyā ---

>te’vinivartanīyā; 但為了清楚念誦, 恢復回不連音] 
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upapatsyanti (未, 三, 複): 生, 往生 
upapannā (陽, 主, 複): 已生   [注: < --- upa (前綴): 向 + √pad (第四種動詞): 生 ]   
upapadyanti (現, 三, 複):   今生       
[注: 根據語音連接規則 vā + upapadyanti ---> vopapadyanti; 但為了清楚念誦, 恢復回不連音] 
 

tasmāt tarhi śāriputra śrāddhai kula-putrai kula-duhitbhiś ca tatra buddha-ketre citta-praidhir 
utpādayitavya | tadyathā api nāma śāriputra aham etarhi teā buddhānā bhagavatām evam acintya guān 
parikīrtayāmy-evam eva śāriputra mamāpi te buddhā bhagavanta evam acintya guān parikīrtayanti | 

 
什譯: 是故舍利弗, 諸善男子善女人, 若有信者, 應當發願生彼國土, 舍利弗, 如我今者稱讚諸佛

不可思議功德, 彼諸佛等亦稱讚我不可思議功德而作是言 

 

奘譯: 是故舍利子, 若有淨信諸善男子或善女人, 一切皆應於無量壽極樂世界清淨佛, 深心信解, 

發願往生, 勿行放逸, 又舍利子, 如我今者稱揚讚歎無量壽佛極樂世界不可思議佛土功德, 彼十

方面諸佛世尊, 亦稱讚我不可思議無邊功德, 皆作是言 

 
śrāddha (形): 信  [注: vddhi of śraddhā] 
śrāddhai (陽, 具, 複):  信 
duhitbhi (陰, 具, 複): 與善女人 
praidhi (陽, 主, 單): 願, 誓願, 願求 
utpādayitavya (未被分, 陽, 主, 單): 應發, 當作, 應當發起  
acintya (未被分): 不可思議, 不所思惟    [注: < --- a (前綴): 非, 無, 不 + √cint (第十種動詞): 思]  
guān (陽, 業, 複): 功德 
parikīrtayāmi (現, 一, 單): 讚   [注: < ---  pari (前綴): 普 + √kīrt (第十種動詞)]  
mama (代, 屬, 單): 我的 
[注: 根據語音連接規則 mama api ---> mamāpi] 
 

sudukara bhagavatā śākyamuninā śākya-adhirājena ktam | 
 
什譯: 釋迦牟尼佛能為甚難希有之事  
 
奘譯: 甚奇希有, 釋迦寂靜, 釋迦法王如來應正等覺明行圓滿善逝世間解無上丈夫調御士天人師

佛世尊  
 
sudukara (形): 難行, 甚希有     
sudukaram (中, 主, 單): 難行, 甚希有     
śākyamuni (陽): 釋迦牟尼 
[注: 根據語音連接規則 śākya + adhirājena --- > śākyādhirājena; 但為了清楚念誦, 恢復回不連音] 

 
sahāyā loka-dhātāv-anuttarā samyak-sabodhim abhisabudhya sarva-loka-vipratyayanīyo dharmo 
deśita kalpa-kaāye sattva-kaāye di-kaāya āyu-kaāye kleśa-kaāye | 

 
什譯: 能於娑婆國土, 五濁惡世, 劫濁、見濁、煩惱濁、眾生濁、命濁中, 得阿耨多羅三藐三菩

提, 為諸眾生說是一切世間難信之法  
 
奘譯: 能於是堪忍世界 [五濁惡時] 所謂劫濁、諸有情濁、諸煩惱濁、見濁、命濁, 於中證得阿

耨多羅三藐三菩提, 為欲方便利益諸有情故, 說是世間極難信法  
 
sahāyā (陰, 處, 單): 在娑婆中 [注: < ---  sahā (陰): 堪忍, 娑呵, 裟婆] 
loka-dhātau (陰, 處, 單): 在世界中 [注: 根據語音連接規則 loka-dhātau + anuttarā --- > loka-

dhātāvanuttarā] 
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vipratyayanīya (形): 難信, 怨敵 [ 注: < --- vi (前綴): 分開地, 分離 + prati (前綴): 對著 + √i (第二種

動詞): 行, 去]  
kaāya (陽): 濁惡, 穢濁  
āyu (中): 壽命 
di (陰): 見  
kleśa (中): 煩惱 

 
tan-mamāpi śāriputra parama-dukara yan mayā sahāyā loka-dhātāv-anuttarā samyak-sabodhim 
abhisabudhya sarva-loka-vipratyayanīyo dharmo deśita sattva-kaāye di-kaāye kleśakaāya āyu-
kaāye kalpa-kaāye | 

 
什譯: 舍利弗, 當知我於五濁惡世行此難事, 得阿耨多羅三藐三菩提, 為一切世間說此難信之法, 
是為甚難  
 
奘譯: 是故舍利子, 當知我今於此雜染堪忍世界, 五濁惡時, 證得阿耨多羅三藐三菩提, 為欲方便

利益安樂諸有情故, 說是世間極難信法, 甚為希有不可思議  
 
parama (形): 極, 最上 
dukaram (中, 主, 單): 難, 難行 

 
idam avocad bhagavān āttamanā | āyumā–-śāriputras te ca bhikavas te ca bodhisattvā sadeva-mānua-
asura-gandharvaś ca loko bhagavato bhāitam abhyanandan |  

 
什譯: 佛說此經已, 舍利弗及諸比丘, 一切世間天人阿修羅等, 聞佛所說, 歡喜信受作禮而去  
 
奘譯: 時薄伽梵說是經已 , 尊者舍利子等, 諸大聲聞及諸菩薩摩訶薩眾, 無量天人阿素洛等, 一切

大眾聞佛所說, 皆大歡喜信受奉行 
 
avocat (不定過, 三, 單): 說   [注: < --- √vac (第三種動詞): 說]   
bhagavān (陽, 主, 單):  世尊 
ātta-manā (陽, 主, 單): 悅, 歡喜 
āyumān (陽, 主, 單): 具壽, 長老, 長者, 大德 [注: < ---  āyumat (所代); āyus (中): 命, 壽命]  
[注: 根據語音連接規則 āyumān + śāriputra  --- > āyumā–chāriputra, 或 āyumā–śariputra] 
mānua (陽): 人 
asura (陽): 阿修羅  
[注: 根據語音連接規則 mānua + asura --- > mānuāsura; 但為了清楚念誦, 恢復回不連音] 
gandharva (陽, 主, 單): 樂人, 樂神  
bhāita (過被分): 言, 言說 [注:  < --- √bhā (第一種動詞): 說 ]   
abhyanandan (未完, 三, 複):  信受奉行   [注: < ---  abhi (前綴): 對著 + √nand (第一種動詞): 欣求, 

歡喜信受, 信受奉行]   
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